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Il bacio del traduttore

per risvegliare

la ricchezza d'Istanbul

NICOLAVERDERAME

C

omeaccostarsialla
traduzionediunau-
torecult,assassina-
to mentrecercava

di fuggireinBulgaria,alun-
godimenticatoeriscoperto
daigiovaniinTurchianell'ul-
timodecennio?Sabahattin
Ali(1907-1948)fuunroman-
ziere,poetaegiornalistamol-
to controverso:troppodan-
dyeamantedellussoperi
compagnicomunisti,untra-
ditoredegliidealipatriottici
peri nazionalisti.L'ostilità
dell'establishmentrepubbli-
canoculminòinvariproces-
si,arrestieunomicidiotutto-
rarimastoirrisolto.Ildemone
innoi(1940)rifletteannitur-
bolentieincerti,proprioco-
mei nostri,inunaIstanbulor-
maiindecadenza.

Il protagonistaÖmerèun
trentennedisilluso,disorien-
tato.Sicircondadigiovaniin-
tellettualicheveneranoildo-
minioelapotenza,dietrocui
sinascondonofiguredispic-
codelnuovoregimediAta-
türk.Ömersi innamoradi
unagiovanestudentessadi
musica,Macide,eiduevivo-
nounavitabohémiennefin-
ché,spintodalsuopresunto
"demone"interiore,Ömer
nonrubaunasommaingen-
teperaiutareisuoiamici.Un
gestochelo costringeràa
unaresadeiconticonquella
forzadevianteacuiaddossa
pigrizie,indecisioni,fughe
dallarealtà.

TradurreSabahattinAliob-
bligaaconfrontarsiconuna
linguasfaccettatae ambi-
gua:daidialoghiinformaliai
passipiùintrospettivi,daidi-
scorsiroboantidegli(pseu-
do-)intellettualiallapoesia
diunagitasulCornod'Oro.
ComescriveAlbertoMan-
guelneIlrovesciodell'arazzo,
tralafinedellacomposizio-
nediun'operael'iniziodella
suatraduzioneil testoè«pa-
cificonellasuabaradi vetro
comelaBellaAddormenta-
ta. Il traduttorehail ruolo
delPrincipeAzzurro».Il de-
moneinnoi,conlasuaric-
chezzae varietà,aspettava
unbaciocheneriaccendesse
il tumulto.-
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